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La trajectòria acadèmica de Gemma Avenoza es va iniciar a la Facultat de 
Filologia ‒ara de Filologia i Comunicació‒ de la Universitat de Barcelona on va 
cursar la llicenciatura en Filologia Hispànica (1980-1984). Ara bé, la futura 
romanista va compaginar des de ben jove els estudis amb la feina, ja que des de 
1976, amb només 17 anys, va començar a treballar com a auxiliar administrativa 
a l’Ajuntament de Barcelona, posició que no va abandonar fins al 1988 quan posà 
la primer pedra del seu cursus acadèmic a la Universitat.  

En finalitzar la llicenciatura, Gemma Avenoza va encetar els estudis de 
doctorat en Filologia Romànica que va completar amb relativa celeritat: el 9 
d’octubre de 1989 aconseguia el grau de Doctor en aquesta disciplina. La seva 
tesi, titulada Repertori dels manuscrits en llengües romàniques conservats a biblioteques 
barcelonines,1 fou dirigida per Vicenç Beltran Pepió, el qual després d’haver estat 
professor de la Universitat de Cadis, havia passat a ocupar la càtedra històrica 
d’aquesta disciplina a la Universitat de Barcelona. El títol de la tesi doctoral ja 
evidenciava quin seria un dels principals camps d’activitat de Gemma Avenoza: 
l’estudi del manuscrit amb textos en llengües romàniques, abraçant l’anàlisi del 
suport material, del contingut textual i dels contextos de producció, circulació, ús 
(lectura) i conservació. 

Amb un diploma de postgrau en correcció de llengua catalana, obtingut a 
la Universitat Autònoma de Barcelona (1988), Gemma Avenoza va poder 
començar a donar classes de català a l’Institut d’Idiomes de la Facultat de 
Filologia de la Universitat de Santiago de Compostela (1988-1989). Al mateix 
temps, en aquesta mateixa Universitat, fou, de primer, professora associada 
(1988-1992) i, successivament, professora titular interina  (1992-1994), sempre de 
l’àrea de coneixement de Filologia Romànica. A Santiago de Compostel·la va 
impartir les assignatures de Llengua Catalana  (1990-1995) i de Literatura Catalana 

                                                            

1 Es pot llegir al dipòsit electrònic de la UB: http://diposit.ub.edu/dspace/handle/2445/41669. 



10  XAVIER ESPLUGA I LOURDES SORIANO 

ANU.FILOL.ANTIQ.MEDIAEVALIA, 12.2/2022, pp. 9-36. ISSN: 2014-1386.  
DOI: 10.1344/AFAM2022.12.2.2 

(1990-1995) a la Llicenciatura en Filologia i també va impartir diversos cursos de 
Doctorat on donava a conèixer els seus interessos de recerca: Romanceamientos y 
traducciones. Del texto latino a las diversas versiones románicas medievales: el caso de 
Valerio Máximo i Poetas catalanes plurilingües del siglo XV (per al bienni 1992-1994); 
La referencia a los clásicos en la poesía de cancionero i De traducir en la España medieval 
(per als biennis 1993-1995; 1994-1996 i 1995-1996) i Traducciones y romanceamientos 
en la Península Ibérica (per al bienni 1994-1996). En aquesta etapa gallega va poder 
coincidir amb investigadors i docents com ara Gema Vallín, ara professora titular 
de Filologia Romànica a la Universidade da Coruña, Mercedes Brea, actualment 
Catedràtica de Filologia Romànica al campus compostel·là, o Santiago Gutiérrez 
García, professor titular de Filologia Romànica en aquesta mateixa universitat. A 
més a més, va conservar un lligam emocional amb aquelles contrades i amb 
aquella llengua que es va anar conservant al llarg de la seva perllongada carrera. 

L’etapa gallega acabà poc abans de cloure l’any 1994 quan va guanyar una 
titularitat de Filologia Romànica a la Universitat de Barcelona. Va ocupar aquesta 
plaça des d’aquest moment i fins al juny del 2019 quan, pel procediment de 
concurs-oposició, va ingressar al cos de Catedràtics d’Universitat, davant un 
tribunal presidit per Anna Maria Mussons, catedràtica de la casa, i conformat per 
il·lustres romanistes, catalanistes i hispanistes (Mercedes Brea, Jorge García 
López, Llúcia Martín i Tomàs Martínez Romero).  

A la Universitat de Barcelona i en la seva àrea de coneixement ‒Filologia 
Romànica‒ Gemma Avenoza va impartir docència d’assignatures de 
llicenciatura, grau, màster i doctorat. Així, a l’antiga Llicenciatura en Filologia 
Romànica ‒que va romandre en actiu fins al 2009/2010, quan es van implantar els 
nous graus de quatre anys‒ fou responsable d’assignatures generals com ara les 
dues Introduccions a la Filologia Romànica, I (1994-2003; 2006-2009) i II (1995-1996; 
2001-2004), les dues Filologies provençals, I (1999-2000) i II (1996-1998), i les dues 
Literatures romàniques medievals, I (2002-2005) i II (2001-2003; 2006-2008). També es 
va ocupar d’altres assignatures més específiques, centrades en una tipologia 
textual determinada, com ara Èpica i lírica romànica I (2002-2003), Lírica romànica 
(1998-2001), Els trobadors (2005-2006), Narrativa romànica I (2002-2003), La veu 
femenina (2001-2004) o Mites i llegendes heroiques (2007-2009). Ja aleshores, en 
l’antiga Llicenciatura, va assumir assignatures més properes als seus interessos 
investigadors, centrats en l’ecdòtica, com ara Crítica textual (1996-2003; 2006-2009) 
o Text medieval i edició moderna (2005-2007). En implantar-se els programes dels 
nous graus ‒de primer, dit Grau en Filologia Romànica (2009-2015) i, més 
recentment, Grau en Llengües Romàniques i les seves literatures (a partir del curs 
acadèmic 2015/2016)‒ va poder continuar la seva implicació en la didàctica de la 
literatura medieval: alguns cursos eren adaptacions de les antigues assignatures 
de la Llicenciatura, com ara Lírica romànica (2009-2010) o Mites i llegendes heroiques 
(2009-2015), però també es va voler aventurar en noves matèries com ara 
Manuscrits medievals (2009-2017), El conte medieval (2012-2013) (que equivalia a 
l’antiga Narrativa breu de la Llicenciatura), Literatures medievals comparades (2013-



Cultura escrita medieval hispànica 11 

ANU.FILOL.ANTIQ.MEDIAEVALIA, 12.2/2022, pp. 9-36. ISSN: 2014-1386.  
DOI: 10.1344/AFAM2022.12.2.2 

2014), Grans obres de la narrativa medieval (2012-2015) o Lectura de textos romànics 
(2015). 

Com hem vist fa poc, la seva activitat docent al dit ‘tercer cicle’ ‒abans els 
cursos de doctorat, més recentment els cursos de màster‒ que s’havia iniciat ja a 
Santiago de Compostela continuà a la nostra Universitat, de primer, en l’antic 
Doctorat en Filologia Romànica, en el qual va impartir tota una sèrie de cursos 
relacionats amb el manuscrit i la traducció: Traduccions medievals romàniques 
(1996-1997); Introducció a la metodologia codicològica: el text i la seva tradició 
manuscrita (1997-1999); Aproximació a l’estudi del manuscrit medieval romànic (2000-
2001); Formes del llibre antic: de l’escolàstica al Renaixement (2003-2004); Construcció 
del llibre, construcció literària. Mètodes de recerca (2005-2006). Tals interessos 
continuaren en l’actual Màster en Cultures Medievals de l’Institut de Recerca en 
Cultures Medievals de la nostra Universitat on fou la responsable de Crítica 
textual (2007-2011) i de Codicologia (2013-2019).  

Precisament, en el marc d’aquest estudis de tercer cicle, Gemma Avenoza 
va assumir la direcció de la tesi doctoral d’Helena Rovira (2014), titulada Edició 
crítica de la traducció catalana de Valeri Màxim. Llibres I-V, que abordava un dels 
autors, Valeri Màxim, a qui la Dra. Avenoza va dedicar més hores d’estudi. Més 
recentment, també fou la directora de la tesis doctoral de Pere Poy, sobre les 
bíblies catalanes medievals (en curs de realització), i codirectora (juntament amb 
Antoni Riera Melis) de la tesi de Pau Alcover Cateura, Els mercats alimentaris 
municipals de la Corona d’Aragó mitjançant la documentació municipal (segles XIV-
XV), defensada el 23 d’octubre de 2019, pocs mesos abans del seu traspàs. 

Naturalment, els contextos laborals i les filiacions acadèmiques van 
condicionar el desenvolupament de la carrera investigadora de la Dra. Avenoza. 
Durant la seva estada a Galícia, va participar en els projectes liderats per 
Mercedes Brea o va col·laborar amb Gemma Vallín en l’estudi de la primera 
difusió de la novella italiana a la península ibèrica.2 Un cop a Barcelona, va 
incorporar-se a les línies de recerca del seu mentor, Vicenç Beltran, especialment 
pel que fa a la recuperació dels textos catalans d’època medieval i a la construcció 
de repertoris bibliogràfics especialitzats (que conduirien al projecte BITECA).  

Ha estat prou explicat, començant pels mateixos protagonistes, la gènesi de 
BITECA i el mecanisme pel qual Gemma Avenoza va esdevenir-ne una part 
consubstancial.3 El punt de partida va ser el vell ‒però, utilíssim‒ repertori 
bibliogràfic, fet a partir de fonts secundàries, de Beatrice J. Concheff (1926-1991), 
la Bibliography of Old Catalan Texts (BOOCT), publicada el 1985, que s’havia 
inspirat en la Bibliography of Old Spanish Texts (BOOST), la tercera edició de la 

                                                            

2 Vallín, Avenoza (1992). 
3 Pel que fa als orígens i evolució de BITECA, vegeu el recent article d’Avenoza, Soriano 

(2022). Vegeu també altres aportacions de l’equip de col·laboradors, com ara Avenoza (2014b); 
Avenoza, Soriano (2017). 
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qual, amb participació de Charles B. Faulhaber, havia aparegut un any abans, el 
1984.4  

Quan Concheff va morir, Faulhaber va contactar amb Vicenç Beltran, per 
renovar el projecte que va passar a ser un repertori bibliogràfic electrònic afiliat 
a la gran base de dades de PhiloBiblon, creada pel mateix Faulhaber, amb seu a la 
Bancroft Library de la Universitat de Califòrnia–Berkeley. Avenoza s’hi incorporà 
des del primer moment. Així, l’any 1990, amb una beca de la Fundació Gaspar de 
Portolà, va realizar la primera de les seves estades de recerca en aquesta Universitat 
(hi tornaria repetidament, en els anys 2007, 2010, 2011 i 2017). Com és prou conegut, 
el nou projecte, que va rebre el nom de BITECA, acrònim de Bibliografia de Textos 
Antics Catalans, Valencians i Balears, va canviar substancialment de fisonomia 
respecte de BOOCT, per tal com es va voler que la nova iniciativa tingués un 
“autèntic caire literari, un interès filològic ampli o una tradició comunament 
acceptada en el si dels estudis filològics”, tal com els dos responsables inicials, 
Beltran i Avenoza, van exposar en una comunicació presentada al IXè Col·loqui 
Internacional de Llengua i Literatura Catalanes celebrat a Alacant/Elx al setembre del 
1991.5 A partir d’aquell moment, va néixer l’equip BITECA format inicialment per 
Beltran i Avenoza i reforçat el 1995 amb la incorporació de Lourdes Soriano, que 
iniciava els seus estudis de doctorat i que, posteriorment, seria la persona que 
més de prop va col·laborar amb Gemma Avenoza al llarg de tota la seva vida 
acadèmica.  

Els progressos d’aquest ingent esforç de cerca, identificació i referenciament 
dels textos catalans antics i dels seus suports es pogueren seguir en les diverses 
versions electròniques de BITECA ‒sempre disponible a l’adreça electrònica 
https://bancroft.berkeley.edu/philobiblon/biteca_ca.html‒ i a través dels diversos 
actualitzacions i reports que els seus responsables han anat publicant al llarg dels 
anys.6  

                                                            

4 Cárdenas et alii (1975); Cárdenas et alii (1977); Faulhaber, Gómez Moreno, Cárdenas, Nitti, 
Mackenzie (1984). Una cinquena edició amb el nom de Bibliografía española de textos antiguos (o 
BETA) va aparèixer en format CD-ROM. Finalment, la setena edició, en format electrònic, és 
disponible a la seu del projecte Philobiblon: 
https://bancroft.berkeley.edu/philobiblon/beta_en.html. 

5 Beltran, Avenoza (1993), 224. A banda d’aquest article inicial, vegeu també Avenoza (1992); 
Beltran et alii (1992); Avenoza (1994d). 

6 Beltran, Avenoza (1997); Beltran, Avenoza (1998); Beltran, Avenoza, Soriano (1999); Beltran, 
Avenoza, Soriano (2000); Beltran, Avenoza, Soriano (2001); Beltran, Avenoza, Soriano (2002); 
Beltran, Avenoza, Soriano (2003); Beltran, Avenoza, Soriano (2004); Beltran, Avenoza, Soriano 
(2005); Beltran, Avenoza, Soriano (2006); Beltran, Avenoza, Soriano (2007); Beltran, Avenoza, 
Soriano (2008); Beltran, Avenoza, Soriano (2009); Beltran, Avenoza, Soriano (2010); Beltran, 
Avenoza, Soriano (2011); Beltran, Avenoza, Soriano (2012); Avenoza, Soriano, Beltran (2013b); 
Avenoza, Soriano, Beltran (2014); Avenoza, Soriano, Beltran (2015); Avenoza, Soriano, Beltran 
(2016); Avenoza, Soriano, Beltran (2017); Avenoza, Soriano, Beltran (2018); Avenoza, Soriano, 
Beltran (2019), Avenoza, Soriano, Beltran (2020). 
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Durant la seva trajectòria acadèmica, les recerques de Gemma Avenoza 
s’han concentrat en tres grans àrees: les ciències del manuscrit i del llibre imprès; 
l’art de la traducció a les llengües romàniques; les interaccions socioculturals i 
lingüístiques al llarg del temps relacionades amb els usos del manuscrit i del 
llibre.  

Pel que fa a la primera gran àrea, Gemma Avenoza es va interessar pel 
manuscrit a Santiago de Compostel·la de la mà de Manuel Cecilio Díaz y Díaz 
(1924-2008) i a Lisboa, on assistí al Seminario de Estudos Clàssicos (1989), dirigit per 
Aires A. Nascimento. De primer es va apropar al manuscrit des d’una perspectiva 
codicològica i ecdòtica.7 Es va interessar per les filigranes ‒camp on va col·laborar 
amb un dels grans especialistes peninsulars, Germán Orduna (1926-1999)‒, amb 
la intenció de poder disposar d’un registre actualitzat de les filigranes emprades 
en àmbit peninsular.8 També va abordar el tema de les relacions entre antígraf i 
apògraf9 i la disposició del text dins la pàgina.10 

L’estudi codicològic dels testimonis manuscrits ‒que en bona part ha anat 
alimentant la base de dades de BITECA‒ s’ha reflectit també en l’estudi específic 
de la tradició textual de determinats autors, com Francesc Eiximenis. Així, a 
banda de dedicar-hi contribucions específiques,11 va participar en l’obra 
col·lectiva que recollia els manuscrits de les obres d’aquest franciscà català, 
aparegut, inicialment, com a article a la revista Arxiu de Textos Catalans antics 
(2010),12 i, successivament, com a monografia independent.13 En aquest àmbit, 
destaca la introducció codicològica al facsímil de les Històries troianes de Guido 
delle Colonne (Madrid, BNE, ms. 17805),14 o el seu estudi codicològic del 
manuscrit únic del Curial e Guelfa,15 que encara avui dia constitueix una eina 
indispensable per aproximar-se al controvertit tema de l’autoria de l’obra.  

Pel que fa a l’ecdòtica, Gemma Avenoza, com apassionada de totes les 
llengües romàniques (català, castellà, gallec, portuguès,16 occità),17 mostrà 

                                                            

7 Avenoza et alii (2012); Avenoza (2019); Avenoza, Iglesias Fonseca (2019). 
8 Avenoza, Orduna (1990); Avenoza, Orduna (1991); Avenoza (1993b); Avenoza (2006c). 
9 Avenoza, Coderch (2015). 
10 Avenoza (2007); Avenoza, Soriano (2007). 
11 Avenoza (2010b) ; Avenoza, Soriano (2010); Avenoza (2021d). 
12 De Puig et alii (2010). 
13 De Puig et alii (2012).  
14 Avenoza (2018a). 
15 Avenoza (2012g). 
16 Se senyala la seva recent contribució on delinea un panorama general de la traducció al 

portuguès medieval. Vegeu Avenoza (2018c). 
17 En diverses ocasions Avenoza va estudiar la petjada dels trobadors i els poemes 

catalanooccitans (Avenoza 2009b) i fou sempre constant la seva voluntat de recollir 
sistemàticament els manuscrits medievals que recollien textos en aquesta llengua, poètics i no 
poètics.  
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particular interès per gèneres i tipologies textuals, com ara els cançoners18 i les 
diverses formes de la poesia dita ‘menor’ que tot sovint circulen al marge dels 
cançoners.19 És així que apareix com a editora de goigs,20 villancicos,21 danses,22 
pastorel·les23, vides de sants,24 oracions i  textos de devoció,25 comentaris exegètics 
(la Catena aurea de Tomàs de Aquino,26 el comentari portuguès a l’Evangeli de Joan 
de Tomàs de Aquino,27 el comentari als VII psalms penitencials d’Inocenci III),28 de 
textos tècnics de medicina,29 d’apotecaria o d’especieria, disposicions legals, com 
ara les versions gallegues o catalanes de les Partidas.30 

La traducció del llatí a les llengües romàniques ha estat un dels altres amplis 
camps de batalla de Gemma Avenoza. Un lloc privilegiat l’ha ocupat l’estudi de 
les traduccions vulgars medievals dels textos sagrats.31 Va començar amb l’estudi 
de la versió romanç del Meguillat Antiochus (‘rotlle d’Antíoc’) que narra la història 
de la festa de Hannukkah i la victòria dels macabeus sobre els reis de Síria, 
continguda en la Bíblia dita ‘d’Ajuda’, conservada a la Biblioteca d’Ajuda de 
Lisboa (ms. 52-XIII-1).32 A principis dels anys 2000 amplia els seus estudis bíblics 
cap a les versions medievals dels Llibres dels macabeus,33 com ara el romançament 
castellà de Pedro Núñez de Osma,34 i cap a la figura de Lope García de Salazar, 
posseïdor d’una còpia de la Biblia de Alba i autor d’unes Bienandanzas que revelen 
l’ús del text sagrat.35 Al mateix temps, Avenoza va començar a col·laborar amb 
Andrés Enrique-Arias i Francisco José Pueyo Mena, il·lustres biblistes i impulsors 
del projecte Biblia medieval, amb qui va també coincidir en una estada de recerca 

                                                            

18 Avenoza (2006a); Avenoza (2016a). 
19 Avenoza (2006g); Grapí et alii (2001). 
20 Avenoza (1993a). 
21 Avenoza, Calderón (1991); Avenoza (2006b). 
22 Avenoza (2002a); Avenoza (2003b); Avenoza (2003c). 
23 Avenoza (2001a); Avenoza (2017d). 
24 Avenoza (1994f); Avenoza, Garcia Sempere (2012); Sabaté, Soriano, Avenoza (2012). 
25 També tingué debilitat per altres llengües com ara l’occità, amb petites incursions sobre 

determinades categories textuals, com ara les oracions (Avenoza, Fernández Campos 1992). 
26 Avenoza (2017c). 
27 Avenoza (2015b), on presenta un fragment de la traducció portuguesa del Supra Iohannem 

de Tomàs de Aquino. 
28 Avenoza (2016e). 
29 Avenoza (1996a); Avenoza (1996b); Avenoza (2004d); Avenoza (2006f). 
30 Avenoza (1995a) per als passatges en gallec; Avenoza (2017b) i Avenoza (2021c) per als 

fragments catalans. Per altres passatges jurídics en gallec, Askins et alii (1997). 
31 Per a una visió de conjunt, amb perspectiva diacrònica, vegeu Avenoza (2014d); Avenoza 

(2016c). 
32 Avenoza (2001c). 
33 Avenoza (2000c). 
34 Avenoza (2003c). 
35 Avenoza (2003a). A aquesta figura li dedicaria també altres estudis: Avenoza (2005a); 

Avenoza (2006d); Avenoza (2006e); Avenoza (2007a).  
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duta a terme a la Universitat de Harvard el 2012.36 A partir de 2008, Avenoza 
renova els estudis sobre els textos bíblics intentant recollir sistemàticament tots 
els testimonis conservats de traduccions bíbliques medievals d’àmbit 
peninsular:37 Tal esforç portà a la publicació de la seva monografia Biblias 
castellanas medievales (2011) publicada per CILENGUA i la Fundación San Millán de 
la Cogolla,38 institucions a les quals va estar vinculada com a investigadora i com 
a membre del comitè assessor del grup d’Història de la traducció. Aquesta línia de 
recerca ha tingut continuïtat fins a l’actualitat, ja que fins al darrer moment 
Avenoza es va ocupar de l’estudi de testimonis manuscrits ja coneguts,39 de la 
identificació de nous fragments,40 i de l’anàlisi d’alguns còdexs il·luminats.41 

En estreta connexió amb els textos bíblics, també es va interessar per l’ús de 
textos no canònics, com ara l’Evangeli de Nicodem en sermons medievals ‒una 
tipologia textual que també va cridar la seva atenció‒,42 per la difusió de la 
‘matèria de Job’ (que inclou els Moralia in Job),43 o per l’edició del Yosipón en 
romanç, identificat a la Biblioteca Ménendez Pelayo de Santander (ms. 54), que 
havia de dur a terme juntament amb Santiago Gutiérrez.44 En els darrers anys 
també va encetar l’ús de textos bíblics en obres traduïdes pel frare jerònim 
Gonzalo de Ocaña, confessor de la reina Maria d’Aragó.45 

Les versions vernacles dels clàssics grecollatins també foren objecte de la 
curiositat de Gemma Avenoza.46 Fou particularment fidel a la figura de Valeri 
Màxim: s’hi va començar a ocupar l’any 1990 amb l’estudi del ms. 518 de la 
Biblioteca de Catalunya que conté la versió catalana de frare Antoni Canals.47 
S’hi interessà no només des d’uns perspectiva general ‒analitzant les 
traduccions vulgars dels Dits i fets memorables de l’autor romà i les relacions 
entre elles‒,48 sinó també prestant atenció específica tant a la versió catalana de 

                                                            

36 La primera col·laboració amb Enrique-Arias remunta al 2005 quan es feren càrrec de la 
Bibliografía sobre las biblias romanceadas castellanas medievales apareguda al Boletín bibliográfico de 
l’AHLM. Vegeu Avenoza, Enrique-Arias (2005). 

37 Avenoza (2008); Avenoza (2009a); Avenoza (2009d); Avenoza (2010a); Avenoza (2011b). 
38 Avenoza (2011a). Amb posterioritat a aquesta data també van aparèixer altres contribucions 

de tema bíblic: Avenoza (2012a); Avenoza (2012b); Avenoza (2012c); Avenoza (2012d); Avenoza 
(2012e); Avenoza (2012f). 

39 Avenoza (2016b); Avenoza (2013b); Avenoza (2020). 
40 Avenoza (2017a); Avenoza (2018d); Avenoza (2023, en premsa). 
41 Avenoza (2016d). 
42 Avenoza (2005b). 
43 Avenoza (2011c); Avenoza (2013c); Héctor Fuentes, Avenoza (2013); Avenoza (2014c); 

Avenoza (2015c). 
44 Avenoza (1999a).  
45 Avenoza (2020a), Avenoza (2022). 
46 És pot conegut -i ens complau de senyalar-lo- un estudi sobre les traduccions medievals 

d’obres gregues al català. Vegeu Avenoza (2010d). 
47 Avenoza (1990b). Vegeu també Avenoza (1994c); Avenoza (2000b); Avenoza (2019b). 
48 Avenoza (1991c); Avenoza (1994e); Avenoza (1998a); Avenoza (2000a). 
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Canals com a les versions castellanes.49 Precisament va aconseguir posar nom al 
dedicatari d’una de les traduccions castellanes, la de Juan Alfonso de Zamora, 
que va identificar amb Fernando Díaz de Toledo, ardiaca de Niebla.50 Fou prou 
generosa com per traslladar aquest interès als seus deixebles ja que Valeri 
Màxim fou el tema de tesi d’Helena Rovira, centrada en l’Edició crítica de la 
traducció catalana de Valeri Màxim. Llibres I-V i defensada amb èxit l’any 2014 a la 
Universitat de Barcelona. 

A banda de l’autor dels Fets i dits memorables, Avenoza va fer també 
incursions en l’estudi de traduccions vulgars d’altres autors llatins, com el 
Sal·lusti de Vasco Ramírez de Guzmán (en col·laboració amb José Ignacio Pérez 
Pascual, amb qui també va coincidir a Santiago de Compostel·la),51 la versió 
castellana de les Epístoles morals de Sèneca,52 o la Taula de Sèneca de Luca Mannelli, 
conservada a la Biblioteca de Fons Antic de la UB.53 

Voldríem recordar com Avenoza va prestar particular atenció al fenomen 
de la circulació peninsular de traduccions romàniques i a la influència d’un text 
en romanç ‒obra original o versió dels clàssics‒ en un altre text romanç: és aquest 
el cas del pes de la versió catalana del Valeri Màxim de Canals sobre les 
traduccions castellanes o de la gènesi de la versió catalana de la Visión delectable 
d’Alfonso de la Torre.54 Avenoza analitzava el fenomen des d’una perspectiva 
certament més complexa, però també més probablement ajustada a la realitat 
històrica, en una visió geogràfica àmplia de les relacions culturals entre els 
diversos territoris que aleshores conformaven la península ibèrica. 

En els darrers temps es va fer més explícita una altra de les grans línies de 
la seva recerca, present o latent des dels inicis. Es tracta de l’estudi dels fenòmens 
de producció, circulació, ús (lectura) i conservació de manuscrits, llibres i 
biblioteques al llarg del temps, sovint des d’una perspectiva sociocultural.55 En 
alguns casos es tractava d’esbrinar la circulació del text manuscrit, intentant 
analitzar les motivacions que hi havia al darrera de la difusió d’un determinat 
contingut textual. Un exemple paradigmàtic és l’ús de las Generaciones y 
semblanzas de Fernán Pérez de Guzmán emprat com a factor de legitimació 
d’Isabel I de Castella.56 En altres casos, es volia indagar sobre el context 
sociocultural de les traduccions (promotors, mecenatge, públic, destinataris)57 en 
una mena d’història social del text i del manuscrit i de llurs usos. A tal efecte, es 

                                                            

49 Avenoza (1993c). 
50 Avenoza (1997a). 
51 Avenoza, Pérez Pascual (1996). 
52 Avenoza (2013d); Avenoza (2015a). 
53 Avenoza (2016f). 
54 Avenoza (1999b). 
55 Avenoza (2003a). 
56 Avenoza (1991d). 
57 Avenoza (2010c). 
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recorden els estudis d’Avenoza sobre la producció i copia de textos bíblics58 i, 
sobretot, sobre el fenomen de la lectura ‒entesa també com un temps de reflexió 
i devoció personal‒ a partir de l’anàlisi de la identitat social i religiosa dels lectors 
‒i de les lectores‒ dels textos bíblics en època medieval.59 Per últim, d’acord amb 
l’esperit de la seva tesi, mai no va deixar de banda la problemàtica relativa a la 
formació de les col·leccions llibresques en època medieval, moderna i 
contemporània, abordant, si calia l’estudi del col·leccionisme i la bibliofília amb 
especial atenció a la situació dels Estats Units.60 

En els darrers temps, Avenoza va abraçar amb entusiasme una perspectiva 
més pluridisciplinària en l’estudi del manuscrit. Aquest nou enfocament és 
patent en algunes de les seves últimes contribucions i en algunes de les iniciatives 
d’aquests darrers anys: impulsà la creació del grup de recerca Pragmàtica de l’Edat 
Mitjana a l’àrea de Filologia Romànica de la UB, el qual acabà publicant una 
monografia al respecte (2017);61 fou coordinadora de les dues edicions de la xarxa 
d’excel·lència, de temàtica multidisciplinària i dedicada a l’estudi del llibre 
medieval El libro medieval: del manuscrito a la Era de internet,  conegut també amb 
les sigles de MEDBOOKWEB (2015-2017),62 que va concloure amb el volum La 
producción del libro en la Edad Media: Una visión interdisciplinar (2019);63 o la més 
recent Cultura escrita medieval hispana (2019-2022), que està a punt de concloure.64  

Cal també assenyalar que la generositat acadèmica de la Dra. Avenoza ‒una 
de les seves millors virtuts‒ va fer que s’involucrés en altres iniciatives digitals 
relacionades amb la literatura catalana medieval, com ara el Repertorio 
informatizzato dell’antica letteratura catalana. La poesia (RIALC), impulsat des de 
Nàpols per Costanzo di Girolamo, on va editar diversos poemes,65 o donés suport 
a la iniciativa del Corpus Biblicum Catalanicum. 

Durant tots aquests anys va ser membre actiu de la Asociación Hispánica de 
Literatura Medieval (AHLM), de la qual fou vocal de la Junta Directiva (2001-2005). 
Va col·laborar des del primer número (1987) en la secció dedicada a la “Literatura 
española” en el Boletín bibliográfico i en fou l’editora, a partir del fascicle 11 (1997) 
fins el 17 (2003).66 Més endavant també firma la secció dedicada a “Literatura 

                                                            

58 Avenoza (2014a). 
59 Avenoza (2013a); Avenoza (2015d). 
60 Avenoza, Soriano (2011). 
61 Avenoza, Simó, Soriano (2017). 
62 Avenoza, Iglesias (2017). 
63 Avenoza, Fernández, Soriano (2019).  
64 La xarxa d’excel·lència té el seu canal d’expressió al web www.libromedievalhispanico.net. 
65 Avenoza (2004a); Avenoza (2004b); Avenoza (2004c). Es tracta de les composicions ‘Bon 

esforç mal astre venç’, ‘Na dolça res, be m’es greu’ i ‘[...] domna de bon ayre’. 
66 Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) (1997); Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) (1998); Avenoza (ed.) 

i Beltran (coord.) (1999); Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) (2000); Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) 
(2001); Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) (2002); Avenoza (ed.) i Beltran (coord.) (2003). 
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galaico-portuguesa” (1996-2000),67 i, successivament, quan aquesta secció es va 
dividir en dues, dedicades respectivament a la “Literatura gallega” i a la “Literatura 
portuguesa” també s’hi llegeix la seva firma (2001-2010).68  

Totes aquestes recerques revelen una personalitat curiosa, tenaç, pacient i 
constant que portaven Avenoza a voler explorar incansablement els fons de les 
nombroses institucions, biblioteques i arxius que visitava. La seva inesgotable 
tafaneria i el seu sisè sentit la portaren a descobrir i identificar noves peces que 
han enriquit les nostres bases textuals. Ara bé, on probablement va passar més 
hores furgant els fons és a l’anomenada ‘Biblioteca de Reserva’ de la Universitat 
de Barcelona, on sovint realitzava les sessions pràctiques de les seves 
assignatures. Aquí va poder identificar nombrosos textos inèdits, com ara un 
cançoner del segle XV,69 un exemplar de l’edició incunable del Terç del cartoixà 
(València, ca. 1495) de Ludolf de Saxònia,70 o unes poesies manuscrites del segle 
XVI copiades en un imprès de 1563, que va fer conèixer a través del blog del CRAI 
UB-Reserva.71 

Al llarg d’una carrera tan dilatada i amb un volum de publicacions tan 
ingent costa d’assenyalar una contribució concreta. Ara bé, potser perquè és més 
desconegut, voldríem remembrar el seu paper com a ‘mediadora’ cultural i 
lingüística entre els diferents territoris de la península. Una prova d’aquesta 
funció és la traducció al gallec que Avenoza feu de tres cartes escrites per Carles 
Riba a la seva primera ‘musa’, Pepita Vila i que van aparèixer al volum Carles Riba 
e Galicia editat per Xesús Alonso Montero (1991).72 En sentit invers, Avenoza va 
afavorir l’arribada a Catalunya de textos escrits en gallec, fent-se càrrec, amb 
Alonso Montero, de la traducció de dos poemes d’Álvaro Cunqueiro.73  

Com a simple anècdota que pot servir d’exemple representatiu de la 
incansable i inesgotable curiositat intel·lectual de Gemma Avenoza i de mostra 
de la seva capacitat per sortir de la pròpia zona de confort, destacarem la seva 
participació com a assessora en el muntatge teatral de l’obra Terra de ningú de 

                                                            

67 Barbieri et alii (1996); Barbieri et alii (1997); Barbieri et alii (1998); Barbieri et alii (1999); 
Barbieri et alii (2000). 

68 Per a la part gallega, Barbieri et alii (2001a); Barbieri et alii (2002a); Barbieri et alii (2003a); 
Barbieri et alii (2004a); Barbieri et alii (2005); Beltran et alii (2006b); Beltran et alii (2007a); Beltran 
et alii (2008); Beltran et alii (2009); Beltran et alii (2010). Per a la part portuguesa, Barbieri et alii 
(2001b); Barbieri et alii (2002b); Barbieri et alii (2003b); Barbieri et alii (2004b); Barros et alii 
(2005); beltran et alii (2006c); Barros Dias et alii (2007); Barros Dias et alii (2008); Barros Dias et 
alii (2009); Barros Dias et alii (2010). 

69 Avenoza, López Casas (1988). 
70 Soriano, Avenoza, Lamarca (2007). 
71 CRAI UB-RESERVA, Gemma Avenoza, Óscar Perea y Ralph DiFranco, “Dues poesies 

manuscrites del segle XVI, copiades en un imprès de l’any 1563” 19-02-2015: 
http://blocbibreserva.ub.edu/2015/01/21/dues-poesies-manuscrites-del-segle-xvi-copiades-en-
un-impres-de-any-1563/. 

72 Avenoza (1993d). 
73 Alonso Montero, Avenoza (1998). 

http://blocbibreserva.ub.edu/2015/01/21/dues-poesies-manuscrites-del-segle-xvi-copiades-en-un-impres-de-any-1563/
http://blocbibreserva.ub.edu/2015/01/21/dues-poesies-manuscrites-del-segle-xvi-copiades-en-un-impres-de-any-1563/
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Harold Pinter, dirigida per Xavier Albertí i estrenada al Teatre Nacional de 
Catalunya el 17 d’octubre de 2013. 

Al llarg d’aquests pàgines ja s’ha vist com són molts els articles que Gemma 
Avenoza signava a quatre o a més mans, cercant quan calia la col·laboració amb 
especialistes d’altres àrees i d’altres centres. És aquesta una virtut particularment 
rara ‒en el sentit etimològic d’aquest adjectiu‒ en l’àmbit universitari, sovint 
gelós i tancat, però que, en el cas de Gemma Avenoza evidenciaven la seva 
capacitat de treball, la seva generositat intel·lectual i el seu compromís personal 
amb la disciplina. 

Sens dubte, el traspàs de Gemma Avenoza deixa un buit molt difícil de 
cobrir. Sense la seva energia costarà de tirar endavant alguns dels molts projectes 
en què engrescava amics i col·laboradors. Des d’aquesta tribuna, qui signa 
aquestes pàgines tan sols pot dir que, en la mesura del possible, intentarem fer 
realitat algunes d’aquestes iniciatives que honoren la memòria de Gemma 
Avenoza.  
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